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- ¡Eh!, ¡qué Dios se apiade de ti, león! 
- Eres el cid de los hombres.
-  Ha recibido diez balas, pero de pie murió.
- El día que llegó su hora, el difunto ata-

caba y gritaba: “Gorgoritea madre Hlima, 
gorgoritea”. 

Siguen con sus costumbres, cada vez que 
se metían en una fila, delante de la oficina de 
las pensiones, sólo hablan de sus mártires. 
La verdad es que no queda otra oportunidad 
que esta para recordarlos, tener misericordia 
de sus almas y cantar sus glorias... Ellos son 
como todo pasado, caminan hacia atrás; y 
nosotros, como todo presente, vamos hacia 
adelante... esta desesperación es quizá el 
resultado del encuentro de los dos tiempos, 
por eso sólo nos preocupamos por nosotros 
mismos, egoístas que aceptan que sus queri-
dos mártires se conviertan en simples cartil-
las en nuestros bolsillos, que enseñamos en 
la oficina de las pensiones, una vez cada tres 
meses... luego las doblamos con algunos bil-
letes esperando la próxima ayuda... 

El viejo al-Rbaie comentó en su interior 
las críticas que oía de las dos ancianas que 
estaban frente a él, una vieja y una viuda que 
estaban a su lado. Luego pasó su mirada fati-
gada sobre la larga cola que estaba ante él… 

Tal y como nos conocemos a nosotros 
mismos, hemos llevado siempre turbantes 
sobre nuestras cabezas, llenos de suciedad, 
túnicas gastadas y descompuestas; los zapa-
tos fueron simples trozos de cuero o caucho 
amarrados por alambres oxidados, los ros-
tros pálidos y secos... No tenemos nada del 
pasado excepto las tragedias... no tenemos 
nada del presente excepto la espera... y no 
tenemos nada del futuro excepto la muerte... 
nos estamos comiendo como los gérmenes, 
sin más... 

- ¡Eh!, ¡Qué Dios se apiade de ti, león!… 
valías más que diez hombres.

- إيه إيه الله يرحمك يا السبع !

- سِيد الرجَّال.

- عشر رصاصات، ومات واقفاً.

- يوم حضر أجله، كان المرحوم يهجم 

ويعيّط »زغردي أمي حليمة زغردي«.

ــف،  ــوا في الصّ ــا تجمّع ــم، كلّ ــم كعادته إنهّ

عــن  إلا  يتحدّثــون  لا  المنــح،  مكتــب  أمــام 

شــهدائهم، والحــقّ أنــه ليســت هنــاك، غــر 

عــى  والتّحّــم  لتذََكُّرهِــم،  الفرصــة،  هــذه 

أرواحهــم، والتغّنّــي بمفاخرهــم ... فهــم ككلّ 

مــاضي يســرون إلى الخلــف، ونحــن ككل حــاضر 

نســر إلى الأمــام... لعــلّ هــذا اليــأس المطبــق مــن 

اتقــاء الزمانــن، مــا يجعلنــا لا نهتــمّ إلا بأنفســنا، 

ــزاء إلى  ــهداءنا الأع ــوّل ش ــرضى أن يتح ــن ن أنانيّ

مجــردّ بطاقــات في جيوبنــا، نســتظهرها أمــام 

مكتــب المنــح، مــرةّ كل ثلاثــة أشــهر.. ثــمّ نطويها 

مــع دريهــات في انتظــار المنحــة القادمــة ... 

ــا  ــى م ــه، ع ــي في نفس ــيخ الرّبيع ــق الشّ علّ

ــان  ــيخين يقف ــات ش ــن تأوّه ــاه، م ــت أذن التقط

أمامــه، وعجــوز وأرمــل، تقفــان |إلى جانبــه، ثــمّ 

سرح بــره الذابــل في الصــف الطويــل أمامــه ...

خلقنــا،  منــذ  أنفســنا،  عرفنــا  كــا  إننــا 

ــكاد تقطــر وســخا،  »الشيشــان« عــى رؤوســنا ت

ــة  ــة، والأحذي ــة، متداعي ــة، رثّ ــس« مهلهل »البران

ــدّها  ــاط، تش ــد أو المط ــن الجل ــع م ــردّ قط مج

ــس  ــة... لي ــاء جاف ــه زرق ــة، والأوج ــاك صدئ أس

لنــا مــن المــاضي إلا المــآسي.. وليــس لنــا مــن 

الحــاضر إلا الانتظــار.. وليــس لنــا مــن المســتقبل 

إلا المــوت .. نتــآكل كالجراثيــم، وليــس غــر...

- إيــه إيــه اللــه يرحمــك يــا الســبع.. كنــت 

وحــدك بعــرة رجــال.
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La voz de un anciano interrumpió sus 
pensamientos y lo llevó a balbucear:

- ¡Qué Dios se apiade de ti Kadour, hijo 
mío!

Una voz rugiente viniendo de fuera llenó 
el salón: 

 
- Solo quedan en el río sus piedras.

El viejo al-Rbaie empezó a murmurar:

- Es al-Laz… pobre al-Laz, mi hijo Kadour 
murió a su lado… cayó en el campo de honor 
en su camino hacia las fronteras… luego se 
apoyó contra el muro y dejó viajar su imag-
inación buscando las heridas del pasado… 

Algo que hemos vivido... algo que hemos 
escuchado... y algo que imaginamos... 

******

La alquería, tal y como la dejaron los ro-
manos, contempla las montañas, sigue to-
davía lúgubre, las sombras se extienden cada 
vez que el sol se inclina por el cansancio y la 
debilidad. Los transeúntes y comerciantes, 
de pie frente a sus tiendas, miran de vez en 
cuando las manecillas de sus relojes. El mov-
imiento se apacigua poco a poco, después 
de que los vehículos militares hayan reple-
tado el camino principal, regresando de los 
campos de operaciones, cubiertos de polvo, 
oscuros, en medio de los comentarios que se 
infiltraban de aquí y de allá:

- Hoy, sus pérdidas son grandes.
- Como si hubiesen regresado de un fu-

neral.
- Sus noticias llegaron después de... mani-

obras... ¡Ojala todo continue así!
El día estaba a punto de acabar, como 

cualquier otro... sobre todo que el toque de 
queda empezaba a acercarse poco a poco, 
cuando un fuerte ruido descendiendo de lo 

قطع صوت عجوز خواطره، ودفعه إلى أن 

يهمس :

- الله يرحمك يا قدّور وليدي ويوسّع عليك.

ملأ صوت هادر من الخارج القاعة : 

- ما يبقى في الوادي إلى حجاره.

فراح الشّيخ الرّبيعي يتمتم : 

- هــذا الــاز ... الــاز المســكين، قــدور ابنــي 

استشــهد معــه.. استشــهد في طريقــه بــه إلى 

الحــدود.. ثــمّ اتنــد إلى الجــدار، وأطلــق العنــان 

ــراح...  ــس الج ــه، تتحسّ لمخيّلت

شيء عشــناه … وشيء ســمعناه … وشيء 

ــه...  نتخيلّ

******

تتأمّــل  الرّومــان،  خلفّهــا  كــا  القريــة 

ــاول  ــال تتط ــزال، والظ ــا ت ــة م ــال، في كآب الجب

ووهنــاً،  إجهــادًا  الشّــمس  انحنــت  كلـّـا 

دكاكينهــم،  أمــام  الواقفــون  والتجّــار  والمــارة 

الفينــة  بــن  ســاعاتهم  عقــارب  يتفقّــدون 

والأخــرى، والحَركََــةُ تقــلُّ شــيئا فشــيئا، بعــد 

ــي،  ــق الرئّي ــش، الطري ــات الجي ــأت عرب أن م

ــات،  ــن العملي ــن ميادي ــاء م ــرّةً دكن ــدة مغ عائ

وســط تعاليــق تتــرّب مــن هنــا وهنــاك : 

- خسارتهم كبيرة اليوم.

- كأنهّم راجعون من جنازة.

- أخبارهــم وصلــت بعــد .. هيلولــة هيلولــة 

... ربي يتمّــم. 

ــام..  ــن الأي ــره م ــرّ كغ ــك أن يم ــار يوش النّه

ــر  ــرب أك ــوَلان يق ــع الجَ ــد من ــة وأنّ موع خاصّ

ــن  ــدر م ــدأت تنح ــادة ب ــة ح ــولا ضجّ ــر، ل فأك
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alto de la calle rompía el silencio.
Al-Rbaie se precipitó hacia la puerta de 

la tienda para ver lo que ocurría, luego se 
volvió hacia su hijo Kadour que estaba den-
tro y le dijo:

- Es al-Laz, le lleva una patrulla... si Dios 
quiere, esta será su fin, ¡qué alivio para no-
sotros y para todo el mundo!

Al-Rbaie, como todos los residentes de 
la alquería, odiaba a al-Laz, deseaba de su 
corazón que le ocurriera una calamidad, 
algo gordo que acabara con él... Cometería 
un crimen del que nunca saldría de prisión, 
o sería eliminado, ya sea por los militares o 
por la revolución...

Este cabrón, que ni siquiera su madre 
sabe quién es su padre, como si lo hubiera 
sacado de las cenizas igual que un pollo, 
vino a la vida cargado de todos los males. En 
su juventud no se desprendía de las puertas 
y patios de las escuelas, golpeando a este, ro-
bando la cartera de ese y amenazando a otro, 
si no le hurtaba el dinero de la tienda de su 
padre o la comida de la cocina de su madre. 
Y cuando llegaba el domingo, corría al des-
campado, y apuntaba el cuchillo a la cara 
de los niños para someterles a sus reglas, y 
extorsionarles, a veces a cambio de un duro 
por niño; otras veces se ponía más exigente, 
pidiendo diez… 

Nada funcionaba con él, ni la inter-
vención de los padres ni la intervención del 
municipal. ¡Ay de quien se atreva a denun-
ciarlo a su padre o a su hermano!… arro-
gante, testarudo, grosero y obstinado! No ha 
perdido nunca una batalla, incluso cuando 
duraba ésta varios días, uno le golpea hasta 
que crea haberlo matado, pero en cuanto se 
aleja de él, éste se levanta de nuevo y corre 
hacia las piedras, o se salta sobre su rival, y si 
no lo hace en el mismo momento o el día, lo 
intenta una y otra vez... lo cual hizo que to-
dos, viejos y jóvenes, le tuvieran miedo, evi-
taban chocar con él haciéndole incluso con-

ــا. ــة كلهّ ــأ القري ــارع وتم ــى الش أع

ــاب المتجــر، يســتجلي  اندفــع الرّبيعــي إلى ب

الأمــر، ثــمّ التفت إلى ابنه قــدور في الداخل قائلا :

- هــذا الــاز، تقــوده دوريـّـة .. إن شــاء اللــه 

ــع  ــح جمي ــا وتري ــرة. تريحن ــة الأخ ــذه الضّب ه

خلــق اللــه. 

كان الربيعــي ، مثــل كلّ ســكان القربــة، 

يبغــض الــاز، ويتمنــى مــن صميــم قلبــه أن 

تلحقــه المصيبــة القاضيــة... يرتكــب جريمــة، لــن 

ــه،  ــى علي ــجن، أو يق ــن السّ ــا م ــرج عده يخ

مــن طــرف  أو  العســكر،  مــن طــرف  ســواء 

الثـّـورة... 

ــه،  ــتّ أمّ ــر، ح ــذي لا تتذك ــط ال ــذا اللقّي ه

مــن هــو أبــوه، وكأنّــا التقطتــه مــن الرمّــاد مثــل 

الدّجاجــة... بــرز إلى الحيــاة يحمــل كلّ الــرّور 

... كان في صبــاه لا يفــارق \ابــواب وباحــات 

محفظــة  ويختطــف  هــذا،  يــرب  المــدارس 

ذاك، ويهــدّد الآخــر إن لم يــرق لــه النّقــود مــن 

متجــر أبيــه، أو الطعــام مــن مطبــخ أمّــه، حتــى 

ــاهرا  ــب، ش ــادر إلى الملع ــد ب ــوم الأح ــاء ي إذا ج

ــد  ــوا عن ــى ينزل ــار حتّ ــوه الصّغ ــره في وج خنج

ــكلّ  ــارة بـــ »دورو« ل ــه، ت ــروه من ــه ويك إرادت

ــرة...  ــب ع ــتط، فيطل ــارة يش ــب، وت لاع

ــاء، ولا  ــلُ الآب ــه، لا تدخّ ــدي مع ــن يج لم يك

تدخّــل »الشّــمبيط«، يــل الويــل كل الويــل لمــن 

يتجــرّأ ويبلـّـغ عنــه أبــاه، أو أخــاه ... مُكابــر، 

مُعانــد، وقــح ومعنّــت، لا ينهــزم في معركــة، وإن 

اســتمرتّ عــدّة أيــام، يضربــه المــرء حتــى يعتقــد 

أنـّـه قتلــه، لكــن مــا إن يبتعــد عنــه حتــى ينهــض 

ــه  ــى خصم ــي ع ــارة، أو يرتم ــرع إلى الحج وي

ــوم،  ــة أو الي ــس اللحّظ ــك في نف ــه ذل ، وإن فات

أعــاد الكــرةّ مــرةّ ومــرات ... مــا جعــل الجميــع، 

ــه ويتحاشــون الاصطــدام  ــارا، يهابون ــارا وصغ كب

معــه، ويتنازلــون لــه، عــن حــق أو عــن باطــل.. 
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cesiones, con razón o sin ella… El malnaci-
do, cuanto más envejecía, pensando la gente 
que iba a calmarse, o al menos disminuir su 
rabia, era cuanto más aumentaba su ira y 
crecían en él los males que nadie esperaba, 
desde robos nocturnos a tiendas, pasando 
por el consumo de alcohol, hachís, el juego... 
hasta que la media de su encarcelamiento 
llegó a treinta veces al mes. 

En cuanto a su maldita madre, el castigo 
que le espera en el más allá ha sido duplica-
do, a condición de que lo pague en este bajo 
mundo, y a manos de al-Laz, su hijo... pasa 
todo el día siguiéndolo, preguntando por él, 
y cuando se entera de que está en medio de 
una bronca, corre al guardia para traerlo, ir-
rumpe en la plaza y grita órdenes estrictas 
para que arresten a al-Laz y lo encarcelen. 
Luego se arrepiente y corre hacia la esposa 
del guardia, suplicándole que hable con su 
marido para liberar a su hijo, se mete frente 
a la puerta de un viejo almacén que el guar-
dia ha convertido en prisión especial para 
encarcelar a al-Laz… llora, mientras al-Laz 
enfurecido berrea desde dentro:

- ¡Oye!, cerda, hija de perra… si salgo de 
aquí y no encuentro cien duros, te rompo la 
cabeza. 

- Por qué, hijo mío, por qué... ¿acaso no 
soy yo tu madre?, nueve meses que te tuve 
en mis entrañas.

- Acaso yo te lo pedí, furcia… 
Hasta que los niños y los curiosos de 

la alquería se agrupan a su alrededor, y el 
guardia decide tomar una decisión sabia al 
respecto...  entra en el almacén con el látigo 
en la mano y comienza a azotar a al-Laz, que 
empieza a gritar pidiendo socorro:

- Te juro por Dios... perdóname, si lo vuelvo 
a hacer, me matas. Te lo juro por Dios, por Dios. 

Después de cien azotes, el guardia se con-
vence de su arrepentimiento, su corazón se 
suaviza, y decide liberarlo, pero cuando sale, 
llena las calles de aullidos, hasta llegar a la 
choza de su madre.

اللقيــط، كلّــا كــر، واعتقــد النــاس أنّــه ســيهدأ، 

ازداد ســعاره  الأقــل تخــفّ وطأتــه،  أو عــى 

ــع، مــن السّــطو  ونمــت فيــه شرور لم تكــن لتتُوَقّ

عــى المتاجــر ليــا، إلى الخمــر، إلى الحشــيش، إلى 

ــجن  ــه السّ ــدّل دخول ــل مع ــى دخ ــار... حت الق

ــهر. ثلاثــن مــرةّ في الشّ

ــذي كان  ــإنّ العقــاب ال ــه، ف ــة أمُّ ــا اللعّين أم

أن  شرط  ضوعــف،  قــد  الآخــرة  في  ينتظرهــا، 

تنالــه، في الحيــاة الدّنيــا، وعــى يــد الــاز، ابنهــا... 

ــاره،  ــي أخب ــه، تقت ــه في تتبّع ــا تقضي ــل يمه كام

حتــى إذا مــا بلغهــا أنـّـه في غــار معركــة حاميــة، 

وتقتحــم  بــه  لتــأتي  الشــمبيط  إلى  ســارعت 

ــاء  ــدّدة بإلق ــر المش ــه الأوام ــدر ل ــدان، وتص المي

القبــض عليــه، والــزجّ! بــه في السّــجن، حتــى 

ــل  إذا مــا فعــل، تنــدم، وتركــض إلى زوجتــه، تقبّ

يدهــا، راجيــة أن يتوسّــط في اطــاق سراح ابنهــا، 

ــمبيط  ــه الشّ ــم جعل ــاب مخــزن قدي ــأتي ب ــم ت ث

ســجنا لا يســتقبل عــادة إلا الــاز وتسترســل 

ــل :  ــن الدّاخ ــرُ م ــاز يزُمَج ــا ال ــواح، بين في النّ

- اسمعي يا خنزيرة بنت الخنزير... لو أخرج 

ولا أجد مائة دورو، أحطمّ رأسك. 

ــت  ــاذا... ألس ــب، لم ــا ابن ــاز ي ــا ال ــاذا ي - لم

ــاني ... ــا أع ــهر وأن ــعة أش ــك؟ تس أمّ

أنــا ذاك، يــا عاهــرة...  - وهــل اقترحــت 

إلى أن يتجمهــر حولهــا أطفــال وفضُّوليــو 

القريــة، ويــرى الشــامبيط أنـّـه من الحكمــة البتّ 

في الامــر ... فيدلــف ألى الداخــل والسّــوط في يده، 

ويــرع في جلــد الــاز، الــذي يــروح يســتغيث :

- حــق ربي، وحــق ربي يــا عمّــي الشــامبيط ... 

ســامحني، إذا رجعت اقتلني. حقّ ربي، وحق ربي. 

ــه  ــرّر الشــامبيط أنّ ــدة، يق ــة جل ــد المائ وبع

تــاب، ويــرقّ قلبــه ويلــن، ويطلــق سراحــه، 

ليخــرج مالئــا الشّــوارع بالنّــواح إلى أن يبَلـُـغَ 

ــه.  ــوخ أمّ ك
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Cuando estalló la guerra, muchas perso-
nas, incluido al-Rbaie, se alegraron pensan-
do que su hora había llegado... con el ejér-
cito no se juega como con el gua, y si se ha 
salvado al-Laz una o dos veces, seguro que 
no sobrevivirá mucho...  supo engañar a la 
vida y burlarse de todos sus enemigos. Ent-
abló amistades con los soldados, comenzó a 
frecuentar el cuartel, hasta llegar a la oficina 
del oficial de la que no se apartaba nunca... 

Una fuerte relación los ligaba, alrededor 
de la cual muchos rumores circulaban, tam-
bién se contradecían las opiniones de los 
aldeanos.

Algunos veían en ella una cuestión de 
alcahuetería. Al-Laz, a través de su maldita 
madre, contactaba con algunas prostitut-
as a quienes  facilitaba el contacto con los 
oficiales, ya sea en el cuartel ya sea en sus 
casas, mientras que otros veían que al-Laz 
colaboraba con los servicios de inteligencia 
del oficial, indicando el movimiento de las 
personas y recaudando información sobre la 
revolución... otros no descartan que al-Laz 
realizaba ambos actos en el mismo tiempo...  
ya que la situación económica de su madre 
mejoró, empezó ésta a comprar azúcar por 
kilos, café por lata y aceite por litro. Más aún, 
se compraba de vez en cuando una caja de 
dulces turcos, o algunas nueces o dátiles; 
cuando en el pasado apenas si salía el humo 
de su choza una vez al año... es imposible 
que sus ingresos, procedentes del lavado de 
la ropa de los militares, fueran suficientes 
para cubrir todos estos gastos, sobre todo 
que al-Laz era muy estricto en cuestión de 
cuentas, y sólo le dejaba lo que su habilidad 
extrema podía ocultar. 

Esta prosperidad no tenía otra expli-
cación que su maldita madre estuviera 
comerciando con el honor de mujeres po-
bres y miserables, a través de su hijo... seguro 
de que el oficial no se conformaba con este 
pequeño servicio por parte de al-Laz... está 
claro que se trata de una traición, porque si 
no nunca hubiera podido meter sus pies en 
el cuartel, y menos en el puesto de mando. 

ــرون  ــتبشر كث ــرب، اس ــت الح ــن اندلع وح

ومنهــم الرّبيعــي بِدُنــوِّ أجلــه... الجيــش لا يعرف 

اللعّــب مثــل الشــامبيط، وإن نجــا الــاز مــرةّ أو 

اثنتــن، فمائــة بالمائــة، أنـّـه لــن يعمّــر كثــرا... إلا 

أنـّـه عــرف كيــف يتحايــل عــى الحيــاة، ويســخر 

ــة  ــادر إلى مصادق ــد ب ــه، فق ــع أعدائ ــن جمي م

الثكّنــة، إلى أن  العســكر، وصــار يــردّد عــى 

اقتحــم مكتــب الضابط نفســه ولم يعد يغــادره... 

ــة، راجــت  ــة متين ــت بينهــا علاق لقــد توطّ

حولها أقاويل كثيرة، وتضاربت فيها آراء السّــكان.

ــاز  ــوادة، فال البعــض يراهــا قائمــة عــى الق

ــه، يتصّــل ببعــض العاهــرات  بواســطة الشّــقيّة أمِّ

ويمهّــد لهــنّ ســبل الاتصّــال بالضبــاط، ســواء 

في مقــرهّ، أو في ديارهــنّ، بينــا البعــض يــرى 

ــي  ــط يح ــرات الضّاب ــل في مخاب ــاز يعم أنّ ال

 ... الثـّـورة  أخبــار  ويتقــىّ  النّــاس  حــركات 

الــاز  يقــوم  أن  يســتبعد  لا  الآخــر  والبعــض 

بالعمليتــن معــاً... فأمّــه ازدهــرت وضعيتهــا 

ــو،  ــكر بالكيل ــري السّ ــارت تش ــة، وص الاقتصادي

والقهــوة بالعلبــة، والزيــت باللّــر، بــل إنهّــا مــن 

حــن لآخــر، تشــري علبــة حلــوى الــرّك، أو شــيئاً 

مــن الجــوز أو التمّــر، بينــا كان الدّخــان لا 

ينبعــث مــن كوخهــا إلا مــن ســنةٍ لأخــرى ... ولا 

يمكــن بالمــرةّ، أن يكــون دخلهُــا مــن غســلِ ثيــاب 

ــكلّ  ــاً ل ــكر كافي العس

الــاز  وأنّ  خاصــة  المصاريــف،  هــذه 

يتشــدّد معهــا في الحســاب، ولا يــرك لهــا إلا مــا 

اســتطاعت المهــارة الفائقــة أن تخفيــه عنــه. 

ــة،  ــه إلا أنّ اللعين ــرّر ل ــار لا م ــذا الازده ه

ــرات، بواســطة  ــراض البئيســات الفق تتاجــر بأع

ــده  ــع به ــن يقتن ــط ل ــن أنّ الضاب ــا ... ويق ابنه

ــن  ــو لم تك ــاز ... ول ــن ال ــة م ــة المتواضع الخدم
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Son muy pocos los que defienden a al-
Laz, su defensa apenas si se limita a ellos 
mismos; para éstos, decir que al-Laz es un 
colaborador del enemigo no tiene pies ni 
cabeza, ya que si la revolución hubiera en-
contrado algo contra él lo habría liquidado 
como a todos los traidores.

La muerte es cuestión de tiempo...  su 
hora no ha tocado aún... y quién sabe, puede 
que los fedayines estén intentando ejecutar-
lo de verdad.

Queda un solo argumento, bastante só-
lido, en beneficio de al-Laz, es que nadie 
puede atribuirle una sola traición precisa... 
todos los que fueron detenidos y torturados 
en los cuarteles, después de su liberación, 
han alabado a al-Laz por los servicios que 
les había prestado... nunca testificó contra 
nadie... y nunca dudó en testificar en ben-
eficio de quienes lo pedían, además no dudó 
en ofrecer tabaco y agua a quien lo pedía... 
cuando los verdaderos traidores son los que 
torturan a sus hermanos. 

Entonces, ¿qué tipo de relación es ésta 
que une al-Laz con el oficial?

- Esto es una guerra, y en el postrer de los 
siglos. 

Comentó al-Rbaie en su interior, mien-
tras Kadour se preguntaba tendiendo la 
mano a una caja de té para abrirla.

- ¿Qué está pasando, de dónde viene este 
ruido, padre? 

- Es al-Laz, al-Laz, Ojalá sea él… 
- No, padre, no es él.

Dijo Kadour, luego arrojó el martillo y el 
garfio y se precipitó hacia la puerta.

El convoy se había acercado a la tien-
da: dos soldados arrastraban al-Laz por los 
brazos, y ocho lo obligaban a caminar, a 
puñetazos y golpes con las culatas de los fu-
siles, mientras la sangre le corría por la nariz, 
las mejillas, la frente y los labios. Se tambale-
aba unas veces, y otras resistía, lanzando 
un torrente de lenguaje vil, maldiciendo al 
Señor y a sus siervos... 

ــل  ــة، ب ــاه الثكّن ــت قدم ــا وطئ ــة، م ــاك خيان هن

ــادة.  ــب القي مكت

إذا كان هنــاك مدافعــون عــن الــاز، فإنهّــم 

يــكاد  لا  محتشــمٌ،  وقــورٌ  ودفاعهــم  قلائــل، 

يتعدّاهــم إلى غيرهــم؛ ووجهــة نظرهــم أنّ الثوّرة 

لــو رأت مــن الــاز خيانــة لأعدمتــه مثــل غــره، 

ــاز  ــوت مســألة أجــل ... وال ــة جــدا؛ً فالم ضعيف

لــو حــر أجلــه لمــدّ رجلــه ... ومــن يــدري 

أنّ الفدائيــن لا يحاولــون باســتمرار إعدامــه. 

ــيء،  ــة بعــض ال ــة واحــدة، قويّ تبقــى حجّ

في فائــدة الــاز، هــي أنـّـه لا أحــد يســتطيع 

نســبة خيانــة واحــدة معيّنــة لــه ... وجميــع 

ــون تحــت  ــض، ويمكث ــم القب ــى عليه ــن يلق الذي

التعّذيــب في الثكّنــة، بعــد خروجهــم، يثُنــون 

عــى الــاز للخدمــات التــي يقدّمهــا لهــم ... 

إنـّـه لم يشَــهد أبــدا ضــدّ أحــد ... ولم يــردّد 

ــا  ــهده، ك ــن يسَتش ــدة م ــهد لفائ ــرةّ أن يش م

ــكلّ  ــاء ل ــغ والم ــم التبّ ــن تقدي ــوانى ع ــه لا يت أنّ

الحقيقيــن  الخونــة  أنّ  مــع  يطلبــه...  مــن 

إخوانهــم.  بتعذيــب  يقومــون  الذيــن  هــم 

عَلامََ إذن تقوم علاقة اللاز بالضابط؟

- هذه حرب. وهذا آخر قرن.

علــق الرّبيعــي في نفســه، بينــا تســاءل 

قــدور، وهــو ينحنــي عــى صنــدوقِ شــايٍ يفَتحَُهُ.

- ما هذا الضّجيج يا أبي؟

- اللاز. اللاز.  إن شاء الله يا ربي ... 

- لا يا أبي.  لا.

ــكلابّ،  ــة وال ــى المطرق ــمّ رم ــدّور، ث ــال ق ق

ووثــب إلى البــاب. 

 : المتجــر  مــن  اقــرب  قــد  الموكــب  كان 

جنديــان يجــراّن الــاز مــن ذراعيــه، وثمانيــة 

والــرّب  باللكــات  السّــر،  يســتحثونه 

ــن  ــر م ــاء تتطاي ــا الدم ــادق، بين ــرات البن بمؤخ
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La escena fue totalmente normal, para 
todos los que miraban, excepto para Kadour, 
quien permaneció, por un momento, es-
crutando todos los movimientos de al-Laz 
muy atento a cada palabra que decía, hasta 
que cuando llegó el convoy a la altura de la 
tienda… 

Al-Laz hizo su último esfuerzo para de-
tenerse, luego miró a Kadour y le escupió en 
la cara gruñendo: 

- Les gusta la escena, cerdos.  Pero su hora 
ha llegado, a todos. 

Añadió otro escupitajo y se entregó a la 
patrulla. Su tensión se calmó, como si hubi-
era terminado toda su misión y transmitido 
su mensaje a todos los aldeanos en la perso-
na de Kadour, quien se volvió hacia su padre 
diciendo espantado:

- Me voy, las llaves de la tienda están en 
su lugar.

- ¿Qué… qué…?, pero, ¿a dónde vas? 
- Lo vas a saber luego…  

******

Kadour se lanzó, corriendo calle abajo, 
hacia la casa, atormentado por fuertes olea-
das de ideas que se mezclaban en su cabeza. 

Son las cuatro, todavía queda tiempo... 
pero tengo que salir antes de que vengan a 
arrestarme... puede que me estén siguiendo 
ahora mismo... o quizás han llegado antes de 
mí a casa, o tal vez están en la tienda pre-
guntando a mi padre. 

Sus nervios temblaban, sus músculos se 
contraían, sus pasos se volvían inestables y 
sus pies se arrastraban... 

Así es la vida. Cuando una cosa termina, 
comienza otra. Termina la paz y comienza la 
guerra... la noche y el día, uno termina para 
que el otro lo sustituya... Mi presencia en 
esta alquería ha terminado, otro me sustitu-
irá, en otro lugar... tal vez será sustituida por 
la nada...

ــح  ــه وشــفتيه، وهــو يترنّ ــه وجبهت ــه ووجنتي أنف

تــارة، ويقــاوم تــارة أخــرى، صابــا ســيلاً مــن 

ــاده...  ــربّ وعب ــاً ال ــرة، شــاتما لاعن ــاظ الدّع الألف

ــع المشــاهدين،  ــادٍ، بالنّســبة لجمي المنظــرُ عَ

عــدا قــدّور الــذي ظــلّ، لحظــة يراقــب كل 

حــركات الــاز ويقلـّـب كلّ كلمــة يتفــوّه بهــا، إلى 

ــره ...  ــاب متج ــب ب ــغ الموك أن بل

ــن مــن  ــى تمكّ ــده، حت ــاز آخــر جه ــذل ال ب

التوّقــف، ثــمّ نظر إليــه وبصق في وجهــه مزمجرا:

- راقكم المنظر يا خنازير. حانت ساعتكم 

كلكّم.

ــة،  ــلم للدوريّ ــرى واستس ــة أخ ــاف بصق أض

وقــد هــدأ ضجيجــه، كــا لــو أنّــه أنهــى مهمّتــه 

كلهّــا وبلغّ رســالته لكلّ ســكان القرية، في شــخص 

ــر : ــا في ذع ــه قائ ــت إلى أبي ــذي التف ــدّور، ال ق

- أنا ذاهب، مفاتيح الدّكان في مكانها.

- ماذا؟ ماذا؟ ... إلى أين أنت ذاهب؟

- سَتطََّلِعُ فيما بعد ... 

******

اندفع قدّور، يتقاذف في الشارع، نحو المنزل، 

وأمواج صاخبة من الخواطر تتصارع في ذهنه. 

الوقت الرابعة، ما يزال هناك بعض المتسّع 

... لكن ينبغي أن أخرج قبل أن يسارعوا لإلقاء 

القبض علّي ... قد يكونون الآن في أثري ... أو 

ربّا سبقوني إلى المنزل، أو ربّا هم في الدّكان 

يستفسرون أبي. 

وتهتزّ أعصابه وتتقلصّ عضلاته، وتضطرب 

خطاه، وتتقاذف قدماه... 

هذه هي الحياة، حين ينتهي شيء يبدأ شيء 

لمُ لتبدأَ الحرب ... الليل والنّهار،  آخر، ينتهي السِّ

ينتهي أحدهما ليخلفه الآخر... انتهى وجودي في 

القرية، ليخلفه وجود آخر، في مكان آخر... ولربّا 

ليخلفه العدم.. 
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Su cuerpo se estremeció, tragó su sali-
va sacando el pecho hacia delante… ¿y al-
Laz…? Pobre al-Laz... le estarán torturando 
en este momento... los perturbados pueden 
aguantar todo menos la tortura... no, no... las 
personas alteradas son las que más resisten a 
la tortura porque saborean el desafío.

¡Oh! Pobre al-Laz... pasó toda su vida en 
el desafío. No durará mucho, una hora o dos, 
y es todo; escupirá en la cara del oficial, o 
insultará a Francia, o gritará: “Viva la revolu-
ción”,  y lo matarán.

Así se pasará una de las páginas de la au-
dacia y del desafío...  acabará al-Laz... y tam-
bién mi existencia en esta alquería... quizá 
toda mi existencia. Temblarán sus nervios, 
estremecerá su cuerpo… necesitará un trago 
de agua.

Me estarán esperando en casa, o quizás 
estarán siguiendo este momento mis pasos... 
a sólo unos metros... o quizás la alquería esté 
asediada para buscarme. Me han descubier-
to, y eso es lo que quiso decir al-Laz cuando 
me escupió en la cara para avisarme:

- Ha llegado su hora, a todos. 

Pobre al-Laz... cayó en una trampa, cier-
tamente fue engañado... fue engañado... ese 
es el fundamento de todas las cuestiones 
desde el principio... engañar y ser engañado. 

Sus pies se detuvieron ante el umbral de 
la casa... la puerta estaba cerrada como de 
costumbre, dudó en llamar, pensó en cómo 
iba a contárselo a su madre... ¿Le diría la 
verdad...?  Nadie debe conocer su secreto, ni 
siquiera su madre, porque la lengua es en-
gañosa, pocas personas pueden controlarla. 

Los campesinos, la gente del campo y las 
pequeñas aldeas, son todos desconfiados 
como los lobos en su manera de ver la vida... 
especialmente esta vida, llena de contra-
dicciones, donde se pasa de una pura vida 
beduina hacia el modernismo, hacia una 

ويدفــع  ريقــه،  ويبلــع  بدنــه،  ويقشــعرّ 

للــاز... يــا  ؟  والــاز...  الأمــام..  إلى  صــدره 

إنـّـه في التعّذيــب الآن... العصبيــون يمكــن 

 ... لا  لا   ... للتعذيــب  إلا  لأيّ شيء  يصــروا  أن 

ــب  ــى التعّذي ــراً ع ــاس ص ــر النّ ــون أك العصبي

لأنهّــم يســتعذبون التحّــدي. 

ــدّي.  ــه قضّاهــا في التحّ ــاز ... كلّ حيات ــا لل ي

لــن يعمّــر كثــرا، ســاعة أو اثنتــان، وهــذا كلّ مــا 

ــتم  ــط، أو يش ــه الضاب ــيبصق في وج ــر، س في الأم

فرنســا، أو يهتــف بحيــاة الثـّـورة ويجهــزون عليه.

وتنطــوي صفحــة مــن صفحــات الجــرأة 

ــاز ... وينتهــي وجــودي  والتحّــدي... وينتهــي ال

في القريــة.  ربّــا كلّ وجــودي، ربّــا كلّ وجــودي. 

ــعر  ــه .. ويش ــعرّ بدن ــه ويقش ــزّ أعصاب وتهت

ــاء. ــة م ــة إلى جرع بالحاج

ــم في  ــزل، أو لعلهّ ــي في المن ــم ينتظرونن لعلهّ

ــري... عــى بعــد  ــذات في أث هــذه اللحظــات بال

ــة  ــة مطوّق ــار لا غــر ... أو لعــلّ القري بضــع أمت

بحثــا عنّــي. إنهــم يعلمــون بأمــري إن لم يكونــوا 

قــد علمــوا بعــد، وذلــك مــا قصــده الــاز حــن 

بصــق في وجهــي محــذّرا:

- حانت ساعتكم كلكّم.

ــه  ــاً أنّ ــرّ المســكين، يقين ــد اغ ــاز .. لق ــا لل ي

خُــدِع ... انخَــدَعَ ... هــذا هــو أســاس كل القضايــا 

مــن البــدأ.. الخــدع والانخــداعُ. 

وتوقفــت قدمــاه عنــد عتبــة المنــزل... البــاب 

مغلــق كالعــادة، وتــوانى في طرقــه، وفكّــر كيــف 

ــة... ؟  ــا بالحقيق ــل يصارحه ــه ... ؟ ه ــه أمّ يواج

يجــب أن لا يعلــم أحــد بأمــره، حتــى ولــو كانــت 

أمــه، فاللســان خــدّاع، وقليــل مــن يســتطيع 

السّــيطرة عــى لســانه. 

ــف والقــرى الصّغــرة  ــاء الرّي الفلاحــون وأبن

نظرتهــم  في  ذئــاب  وأشــباه  حــذرون،  كلهّــم 

للحيــاة ... خاصّــة هــذه الحيــاة المــأى بتناقضات 
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verosímil civilización, ni tragan ni aceptan 
lo nuevo, hasta que no puedan resistirlo... 
sólo confían en ellos mismos y en sus planes.

Todo lo demás no está exento de fraude 
o engaño...  Kadour, que entró en la alquería, 
hace sólo tres años, pasó directamente del 
arado, del trigo, de la cebada y de los huer-
tos, a las balanzas, al té, al café, al azúcar y a 
las especias, su filosofía no ha sufrido ningún 
cambio o transformación, al contrario, se de-
sarrolló ésta en la misma dirección y sobre 
los mismos fundamentos... 

Por eso, en sus orejas resonaban palabras, 
algunas que había escuchado en el campo y 
otras que aprendió en la alquería: “Dalo a 
crédito y no lo tires en el barro”, “Si estuviera 
en buen estado, no lo venderían”, “Lo que hi-
potecas, véndelo”. 

Estaba confundido, qué iba a decir a su 
madre, y cómo confrontarla. No estaba acos-
tumbrado a mentir y nunca podría mentirle 
a su madre... 

Le digo que me voy a ausentar y ya está.

Murmuró mientras pensaba en tender la 
mano para llamar a la puerta... sin embargo, 
un ruido a su espalda le hizo parar y girar la 
cabeza... 

Zina, la hija del viejo al-Sabti, su vecino 
y amigo, abrió la puerta y le arrojó una pie-
dra. Él la miró con deseo y pena, luego dejó 
lugar a una sonrisa creciente en sus labios y 
susurró:

- ¿Estás sola?
- Sí, ven… mi madre está dormida y mi 

padre está en la mezquita.
Se acercó, la apoyó contra la puerta, 

pecho contra pecho, y saboreó de sus la-
bios la dulzura de unos días pasados que 
no volverán... tal vez no volverán, o tal vez 
volverán algún día... después de un año o 
varios años... Quién sabe. 

Y suspiró.

الانتقــال مــن البــداوة المحضــة إلى شــبه التحّــرّ 

يتقبّلــون  أو  يهضمــون،  لا  وهــم  والمدنيّــة، 

ــه ... لا  ــن مقاومت ــم ع ــد عجزه ــدا، إلا بع جدي

يطمئنــون إلا لأنفســهم وخططهــم.

وكلّ مــا عــدا ذلــك لا يخلــو مــن الخــداع أو 

الانخــداع ... وقــدّور الــذي لم يدخــل القريــة، 

إلا منــذ ثــاث ســنوات، متنقّــا مبــاشرة مــن 

المحــراث والقمــح والشــعير والحقــول، إلى الميــزان 

والشــاي والقهــوة والسّــكر والتوّابــل، فلســفته لم 

يطــرأ عليهــا أي تغيــر أو تبــدّل بــل إنهّــا تطــوّرت 

في نفــس الاتجّــاه وعــى نفــس الأســس ... 

ــا  ــل، بعضه ــه جم ــرنّ في أذني ــت ت ــذا راح ل

ــة  ــا في القري ــا تلقّنه ــف وبعضه ــمعها في الرّي س

يــن ومــا تلوحهــاش في الطــن«. »لو  »أعطيهــا بالدَّ

ــهُ ، بِعــهُ«. كان يحــرث مــا يبيعــوه« »مــا ترّهّنُ

احتــار فيــا ســيقوله لأمّــه، وكيــف يواجههــا. 

لم يتعــوّد الكــذب ولا يمكــن أبــدا أن يكــذب عــى 

أمّه...

أقول لها، متغيبّ في مهمّة وكفى. 

تمتــم وهــو يفكّــر أن يمــدّ يــده للبــاب طارقا.. 

ــر  ــع ويدي ــه يتراج ــه جعلت ــة خلف ــد أنّ حرك بي

رأســه... زينــة بنــت »الشــايب السّــبتي« جارهــم 

وصديقهــم، فتحــت البــاب ورمتــه بحجــرة. 

تأمّلهــا في نهــم وأسى، ثــمّ أفســح المجــال 

لبســمة تنبــت عــى شــفتيه وهمــس :

- وحدك؟

- هيا. أمي راقدة، وسيدي في الجامع.

وتقــاذف. أســندها إلى البــاب، ومــأ بهــا 

صــدره، واعتــر مــن شــفتيها عذوبــة أيـّـام مــرتّ 

ــن تعــود، ربمــا تعــود ذات  ــا ل ــن تعــود... ربّ ول

ــوم... بعــد ســنة، بعــد ســنوات... مــن يــدري.  ي

وتنهّد.



Traducción española y edición árabe de la novela de Tahar Ouettar al-Lāz (I)

Revista Argelina n.º 20 (julio): 61-73                                                                                                                            71  

Se le ocurrió susurrarle al oído unas pa-
labras que parecían una despedida, pero su 
empeño en no decirlo a nadie hizo que su 
despedida se convirtiera en besos apresura-
dos, frenéticos, imprudentes… y en sus oídos 
volvían a sonar las palabras:

- “Lo que hipotecas, véndelo…”, no hace 
falta hipotecar ningún secreto, a nadie, 
siempre y cuando no sea inevitable...

- Zina, voy en una misión urgente. Te ten-
go que dejar, otro día será. 

- Qué pasa Kadour, tu estado no me 
parece nada normal. 

-Lo vas a saber luego.
- La empujó de la puerta y se precipitó. 

Tardé demasiado, más de lo que debería, 
como si lo estuviera haciendo  deliberada-
mente, por miedo de un futuro desconoci-
do que abre su boca ante mí como si fuera 
la muerte... quizás me cuesta ... pero no se 
atreve a acabarlo, no quería imaginar que 
le fuera difícil salir de aquella alquería que 
amaba con todos sus sentidos, desde el día 
en que entró en ella, y desde el día en que 
conoció a Zina, tal y como cree en lo más 
profundo de su alma...

Esta moza, llena, blanca y dulce, que se 
apoderó de todos sus sentimientos... y su-
frió mucho antes de conquistar su corazón... 
pasó  meses y meses suplicándole... a veces 
le enviaba un mensaje con su sobrina, a vec-
es se atrevía a mandarle un recado con su 
madre cuando ésta iba al baño turco, no sin 
dar infinitas vueltas:

- Saluda a Zina de mi parte mamá. 

Y cuando regresaba su madre, le pre-
guntaba si Zina le había ayudado a lavarse el 
pelo, y ella sonreía y le llenaba de una mira-
da cómplice llena de amor... 

- Has crecido Kadour mi hijo, ya te has 
hecho un hombre. Me preguntas por Zina, 
pero cuál de las Zinas, hijo mío…

Mi madre, que en paz descanse, me decía 
que las madres no notaban el cambio en 
sus hijos que se convertían en hombres, y 

خطــر لــه أن يهمــس في أذنهــا ببعــض كلمات 

ــوداع، لكــن تصميمــه عــى أن لا يخــر  تشــبه ال

أحــدا جعــل وداعــه يتحــوّل إلى قبُــلٍ مســتعجلة، 

محمومــة، طائشــة... ورنـّـت في أذنيــه :

- )ما ترَهنهُ، بِعه( ... ولا داعي لرهن أي سّر، 

عند أيّ كان، ما دام ذلك غير متحتمّ ... 

- زينه. أنا ذاهب في مهمّة عاجلة. فرصة أخرى. 

- حالتك غير طبيعيّة يا قدّور. 

- ستطلّعين فيما بعد. 

- أبَعَدَهَا عن الباب وقفز. 

ــي،  ــا ينبغ ــرا م ــرت كث ــرت، تأخّ ــد تأخّ لق

كأننّــي أتعمّــد هــذا التأّخّــر، رهبــة من المســتقبل 

ــوت ...  ــي كالم ــاه أمام ــر ف ــذي يفغ ــول ال المجه

ــا، لم يشــأ أن  ــيّ أن ... ولم يتممه ــه يشــقّ ع لعلّ

يتصــوّر أنــه قــد يشــقّ عليــه، أن يفــارق قريتــه 

الي أحبهــا بــكلّ جوارحــه، مــن يــوم دخلهــا كــا 

ــة  ــا زين ــف فيه ــوم اكتش ــن ي ــاس، وم ــول النّ يق

كــا يعتقــد في قــرارة نفســه...

ــاء،  ــة ، البيض ــة، الممتلئ ــاة، الرابع ــذه الفت ه

العذبة، التي اســتولت على كل مشــاعره ... وعانى 

الكثــر قبــل اســتمالة قلبها... طوال أشــهر وأشــهر 

وهــو يتوسّــل إليهــا.. تــارة يرســل إليهــا مــع بنــت 

ــة  ــه وهــي ذاهب ــارة يجــرؤ ويــوصي أمّ أختهــا، ت

إلى الحــام بعــد أن يطــوف حولهــا وقتــا طويــاً :

- سلمي على زينة أمّي.

وحــن تعــود، يبــادر ســائلا عــا إذا أعانتهــا 

زينــة عــى غســل رأســها، فتبتســم وتملــؤه بنظــرة 

حبيبــة ودود...

لقــد كــرت يــا قــدّور يــا ابنــي وصرت رجــا، 

تســأل عــن زينــة، وأيــةُ زينــة يــا ابنــي ... 

كانــت أمــي، اللــه يرحمهــا، تقــول لي، إنّ 

الأمهــات لا يلحظــن صــرورة أبنائهــنّ رجــالاً، 

ــال تجــب  ــم، كالأطف ــنّ عنه ولا تتحــوّل عواطفه
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que sus emociones no se apartaban de ellos, 
igual que los niños que se deben cuidar, a 
menos que tengan nietos que los alejan de 
su padre...  es cierto que la casa, Kadour hijo 
mío, sin niños, está vacía como una tum-
ba... tu matrimonio se ha vuelto necesario y 
seguro, si Dios quiere, mi sueño en Zina se 
cumplirá, después de las cuidadosas prue-
bas que le voy a poner...  luego iré a pedir su 
mano…

Ella le seguía mirando largo tiempo, 
mientras él esperaba que terminase, y que 
le dijera algunas cosas sobre Zina, para de-
volverle la linda sonrisa, y susurró:

- Todo depende del destino, Kadour, hijo 
mío. 

Una vez que regresó, contentísima, tem-
blando de alegría, como si se hubiera baña-
do en el paraíso, y antes de que él pudiera 
hacerle alguna pregunta, ella soltó:

- Le interesas hijo mío, te tiene en los ojos.
- Pero, ¿qué dices mamá?
- Zina pregunta por ti y te manda saludos. 

Vendrá mañana a ayudarme a envolver el 
cuscús... Escúchame Kadour, hijo mío, yo to-
davía estoy comprobando y asegurándome... 
juro por  Dios, y por el santo patrón al-Bujari, 
que tendré que saber todo de ella incluso el 
olor de su aliento...  la gente dice, boda de 
una noche...

Y él la interrumpió:
- ¿Y qué más te ha dicho? 
- Te manda saludos y ya está... ¿Qué más 

quieres que te diga? 

Sus mejillas se enrojecieron, su frente 
se humedeció e inclinó la cabeza... nunca 
imaginaba que abordaría con mi madre este 
tipo de temas… 

Así es…

Sí, así es… con audacia e insistencia… el 
tema es tema de Zina, y no hay nadie más 
valiente que mi madre para ayudarme a con-
quistarla… 

- Yo quiero a Zina... 

ــن  ــنّ ع ــدا، يصرفه ــوا حفي ــم، إلا إذا أنجب رعايته

ــي،  ــا ابن ــدّور، ي ــا ق ــقّ، ي ــدّار في الح ــه... وال أبي

بــدون صغــر موحشــة كالقــر ... وزواجــك بــات 

ــا وأكيــدا، وإن شــاء اللــه يصَــدُقُ حلمــي  ضروريّ

في زينــة، بعــد الاختبــارات الدّقيقــة التــي أجربهــا 

ــا...  ــدّم لخطبته ــا، فأتق عليه

وتظــلّ تحــدّق فيــه، لحظــات طويلــة، وهــو 

ينتظــر أن تنتهــي مــن ذوبانهــا، لتقــول لــه 

كلــات عــن زينــة، حتــى تعيــد البســمة الحبيبــة 

ــس : ــودود، وتهم ال

- كلّ شيء بالمكتوب يا قدور يا ابني. 

وذات مــرةّ، عــادت جــذلى، تهتــزّ طربــا كأنمــا 

اغتســلت في الكوثــر، وقبــل أن يطــرح عليهــا أيّ 

ســؤال بادرتــه :

- ملأت عينها يا ابني ملأت. 

- ماذا تقولين يا أمي؟

- زينــة تســأل عليــك كثــرا. وغــدا آتيــة 

لأعانتــي عــى فتــل الكســكسي... اســمع يــا قــدّور 

يــا ابنــي ... أنــا ما زلت أتثبّــت وأتأكـّـد... والله ثمّ 

واللــه، ورأس ســيدي البخــاري، حتى نفســها لا بدّ 

أن أعــرف رائحتــه... النــاس تقــول، زواج ليلــة ...

وقاطعها :

- وماذا قالت لك أيضا يا أمي؟

- تســلمّ عليــك وهــذا كلّ شيء ... مــاذا تريــد 

أن تقــول لــك أيضــا؟ 

واحمرتّ وجنتاه، وتبللّ جبينه، وأطرق ... لم 

أكن بالمرةّ أتصوّر أننّي سأطَرقُ مع أمي مثل هذا 

الموضوع.. 

هكذا ... 

الجــرأة  هــذه  بمثــل  هكــذا...  هيــه... 

والالحــاح... لكــنّ المســألة، مســألة زينــة، وليــس 

أقــوى مــن أمــي في إعانتــي عــى زينــة ... 

- إننّي أحبّ زينة... 



Traducción española y edición árabe de la novela de Tahar Ouettar al-Lāz (I)

Revista Argelina n.º 20 (julio): 61-73                                                                                                                            73  

Su madre se giró, y después de poner algo 
de ropa en el tendedor le fijó una mirada... 
nuestros hijos son como los camellos, cuan-
do sus corazones se llenan, se agitan y se 
vuelven ciegos, se lanzan hasta los extremos, 
luego susurró:

- También queda la opinión de tu padre, 
hijo mío, no lo olvides... ¡Oh satisfacción de 
Dios y obediencia a los padres! 

Con la cabeza todavía inclinada, trataba 
de convencerse a sí mismo que no era estu-
pidez hablar con su madre sobre Zina, sobre 
todo que fue ella quien insistió en mencio-
narla delante de él más de una vez... así que 
las palabras de su madre vinieron para res-
catarle... Ella abordaba el tema desde su lado 
serio...

Sintió la necesidad de fingir una protesta:

- ¡Qué!... el que menciona a Zina, le cele�-
bramos una boda.

Qué difícil es mirar el principio y el fi-
nal al mismo tiempo, y desde la misma 
posición... sobre todo cuando uno de ellos 
representa todo para nosotros... sin embar-
go, Zina lo domina todo, domina el comien-
zo y sólo queda ella, Zina, sin principio ni 
fin, Zina… Zina.

Kadour salió, sembrando alegría con 
sus ojos, sintiendo que su corazón era más 
grande que todo, incluso el sol... 

*******

ــض  ــت بع ــد أن وضع ــه، وبع ــتدارت أم واس

ــا  ــه ... أبناؤن ــت في ــل وحدّق ــى الحب ــاب ع الثي

ــج وتعمــى،  ــم تهي ــرُ قلوبه كالجــال، حــن تعمُ

ــت :  ــمّ همس ــدود، ث ــد الح ــق إلى أبع وتنطل

- ومــازال رأي أبيــك أيضــا يــا ابنــي، لا تنــس 

هــذا... يــا رضــا اللــه وطاعــة الوالديــن. 

كان مطأطــأ، يحــاول إقنــاع نفســه بأنـّـه ليس 

ــة،  ــه عــن زين مــن الحماقــة أن يتحــدّث مــع أمّ

ــا  ــى ذكره ــت ع ــي ألحّ ــي الت ــا ه ــة وأنه خاصّ

ــه  ــات أمّ ــاءت كل ــرةّ... فج ــن م ــر م ــه أك أمام

منقــذة لــه ... إنهــا تتنــاول الموضــوع مــن جانبــه 

ــدّي ...  الج

وشعر بضرورة التظاهر بالاحتجاج : 

- ماذا ... من يذكر زينة نقيم له العرس. 

مــا أشــقّ أن تنظــر إلى البدايــة والنّهايــة معــا، 

ــة  ــد ... خاصّ ــع واح ــن موق ــت وم ــس الوق في نف

حــن تكــون إحداهــا تمثـّـل كلّ شيء بالنســبة لنــا 

... ومــع ذلــك فزينــة تطغــى عــى كلّ شيء، عــى 

ــة أو  ــا بداي ــة، ب ــى إلا هــي، زين ــة ولا يبق البداي

نهايــة، زينــة، زينــة.

وخــرج قــدّور، يزرع الفرحــة بعينيه، ويحس! 

بــأنّ قلبــه أكبر مــن كلّ شيء حتى من الشّــمس... 

*******






